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1. Ειςαγωγό 

Η Νϋα Ελληνικό εύναι πλοϑςια ςε διαλεκτικϋσ ποικιλύεσ, οι οπούεσ χρηςιμοποιοϑνται ςτον 
καθημερινϐ λϐγο, ενώ υπϊρχουν και κϊποιεσ γλωςςικϋσ ποικιλύεσ που περιορύζονται ςε 
ςυγκεκριμϋνεσ ομϊδων πρεςβϑτερων/ γερϐντων και αντιμετωπύζουν το φϊςμα τησ 
εξαφϊνιςησ και εξϊλειψησ (Trudgill 1998, Κοντοςϐπουλοσ 2001). 
Εντοϑτοισ, οι διαλεκτικϋσ ποικιλύεσ μελετόθηκαν ελϊχιςτα, αν και περιϋχουν 
αξιοςημεύωτη εμφϊνιςη φαινϐμενων για τη γλωςςολογικό ανϊλυςη. Αυτϐ το διαλεκτικϐ 
μωςαώκϐ οφεύλεται ςε μεγϊλο βαθμϐ ςε ςυγκεκριμϋνεσ ιςτορικϋσ, πολιτικϋσ και 
κοινωνικϋσ ςυνθόκεσ και περιςτϊςεισ που χαρϊχτηκαν ςτην Ιςτορύα του Νεϐτερου 
Ελληνικοϑ Κρϊτοσ, που απελευθερώθηκε απϐ την Οθωμανικό Αυτοκρατορύα ςτισ αρχϋσ 
του 19ου αιώνα και κατϊ την αρχικό του ςϑςταςη περιλϊμβανε τισ γεωγραφικϋσ περιοχϋσ 
τησ Πελοποννόςου, τησ τερεϊσ Ελλϊδασ και κϊποιων νηςιών. Ϊωσ τϐτε, διϊφορεσ ομϊδεσ 
τησ ςϑγχρονησ Ελλϊδασ ϋκαναν εςωτερικό μετανϊςτευςη ςτο νεοςϑςτατο κρϊτοσ (π.χ. 
απϐ Κρότη, Μακεδονύα και Δωδεκϊνηςα), ενώ παρϊλληλα ϋνασ ςημαντικϐσ αριθμϐσ 
Ελλόνων διαλεκτϐφωνων προςφϑγων μετακινόθηκαν απϐ την Σουρκύα (Μικρϊ Αςύα και 
Πϐντοσ) ςτην Ελλϊδα, με το πϋρασ τησ Μικραςιατικόσ καταςτροφόσ το 1922 και την 
ανταλλαγό πληθυςμών. 
όμερα, η Κοινό Νϋα Ελληνικό εύναι κυρύωσ βαςιςμϋνη ςτην Πελοποννηςιακό διϊλεκτο, 
ενώ οι διϊλεκτοι απϐ τα υπϐλοιπα γεωγραφικϊ διαμερύςματα εντϐσ και εκτϐσ Ελλϊδοσ 
δημιουργοϑν ϋνα ιδιαύτερο, ξεχωριςτϐ και ποικιλϐχρωμο γλωςςικϐ μωςαώκϐ, οι οπούεσ 
χρόζουν ϊμεςα να περιγραφοϑν, να αναλυθοϑν και να διατηρηθοϑν, προτοϑ αυτϋσ 
εξαλεύψουν παντελώσ. 
Εντοϑτοισ, προσ τη ςυγκεκριμϋνη κατεϑθυνςη δεν ϋχουν γύνει ςοβαρϊ και ςυςτηματικϊ 
βόματα ϋρευνασ. την Ελλϊδα υπϊρχει απϐ το 1908 ϋνα εθνικϐ ερευνητικϐ κϋντρο ςτην 
Ακαδημύα Αθηνών, το οπούο ενδιαφϋρεται για γραπτϊ και προφορικϊ διαλεκτικϊ 
δεδομϋνα, αλλϊ τα διαλεκτικϊ δεδομϋνα δεν εύναι ψηφιοποιημϋνα, τα περιςςϐτερα εύναι 
αδημοςύευτα με αυξημϋνεσ δυςκολύεσ πρϐςβαςησ για τουσ εξωτερικοϑσ ερευνητϋσ. Μη-
ψηφιοποιημϋνα διαλεκτικϊ δεδομϋνα εντοπύζονται παρϊλληλα ςε ςυγκεκριμϋνουσ 
ςυλλϐγουσ και οργανιςμοϑσ απϐ πρϐςφυγεσ απϐ κϊθε γωνιϊ τησ Ελλϊδοσ, ϐπωσ για 
παρϊδειγμα το Ιςτορικϐ Αρχεύο των Μικραςιατών Ελλόνων ςτη Θεςςαλονύκη, το κϋντρο 
Μικραςιατικών ςπουδών, η Ϊνωςη Ποντύων ςτην Παναγύα ουμελϊ Ημαθύασ, αλλϊ ϋχουν 
ςυλλεχθεύ κυρύωσ με ιςτορικϊ κριτόρια και ςτϐχουσ και φυςικϊ δεν ϋχουν ταξινομηθεύ και 
κατηγοριοποιηθεύ ςυςτηματικϊ.  
Η πρώτη ςυςτηματικό προςπϊθεια ψηφιοπούηςησ, καταλογογρϊφηςησ και  
κωδικοπούηςησ διαλεκτικών δεδομϋνων ϋγινε απϐ το Εργαςτόριο Νεοελληνικών 
Διαλϋκτων του Πανεπιςτημύου Πατρών με την υλοπούηςη τησ ηλεκτρονικόσ βϊςησ GREED, 
η οπούα περιϋχει γλωςςολογικϊ και μετα-γλωςςολογικϊ corpora. Αυτϊ τα δεδομϋνα 
ςυλλϋχθηκαν απϐ ϋρευνεσ πεδύου, ϐπου καταγρϊφηκαν δεδομϋνα φυςικόσ και 
αυθϐρμητησ ομιλύασ με ςτϐχο το ςχηματιςμϐ μιασ αντιπροςωπευτικόσ εικϐνασ τησ 
γλωςςολογικόσ κατϊςταςησ ςυγκεκριμϋνων γεωγραφικών και κοινωνικών περιοχών τησ 
Ελλϊδοσ. Παρϊλληλα, γύνεται προςπϊθεια ςυλλογόσ και διαλεκτικών χειρογρϊφων και 
διαφϐρων κειμϋνων, βιβλύων, ϋντυπων ςυλλογών, ώςτε να δημιουργόςουμε ϋνα 
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ψηφιοποιημϋνο ςώμα κειμϋνων, ωςτϐςο ο τελευταύοσ ςτϐχοσ αποτελεύ μακροχρϐνια 
προςπϊθεια και ϋμμεςη προτεραιϐτητα. Υιλοδοξύα μασ εύναι η βϊςη GREED να αποτελεύ 
πολϑτιμο αρωγϐ για τη μελλοντικό ϋρευνα τησ κατηγοριοπούηςησ και οργϊνωςησ των 
διαφϐρων γλωςςολογικών φαινομϋνων – φωνολογικϊ, μορφολογικϊ, 
κοινωνιογλωςςολογικϊ κτλ. – που εντοπύζονται διαδιαλεκτικϊ. Επομϋνωσ, θα διευκολϑνει 
αιςθητϊ τισ δημοςιεϑςεισ και εκδϐςεισ γλωςςϊριων, λεξικών και γραμματικών των 
διαφϐρων διαλϋκτων τησ Νϋασ Ελληνικόσ. 
 

2. GREED Corpus και ςυλλογό δεδομϋνων 

Ο θεμϋλιοσ λύθοσ για την ανϊπτυξη τησ ηλεκτρονικόσ βϊςησ GREED αποτϋλεςαν διϊφορα 
ερευνητικϊ προγρϊμματα που αποςκοποϑςαν ςτη διατόρηςη ςυγκεκριμϋνων διαλϋκτων:   
“Grico: Dialect spoken in the area of Salento, South Italy” (Interreg II, Ευρωπαώκό Ϊνωςη, 
ςϑνολο 55 ωρών, ςυντονύςτρια Αγγελικό Ρϊλλη). 
“Διαλεκτικϋσ ποικιλύεσ τησ Ανατολικόσ Λϋςβου. Σύγκριςη με την μικραςιτικό διϊλεκτο των 
Κυδωνύων και Μοςχονηςύων” (Τπουργεύο Παιδεύασ, ςϑνολο 45 ωρών, ςυντονύςτρια 
Αγγελικό Ρϊλλη).   
“Η μικραςιϊτικη διϊλεκτοσ των Κυδωνύων και Μοςχονηςύων” (Τπουργεύο Αιγαύου και 
Τπουργεύο Παιδεύασ, ςϑνολο 112 ώρεσ, ςυντονύςτρια Αγγελικό Ρϊλλη). 
 “Cappadocian”. Endangered Languages and Documentation Programme. University of 
London SOAS, ςϑνολο 40 ωρών, ςυντονιςτϋσ Mark Janse, Αγγελικό Ρϊλλη και Δημότρησ 
Παπαζαχαρύου). 
“Διαλεκτικό ποικιλύα Πϊτρασ” (Πανεπιςτόμιο Πατρών, ςϑνολο 100 ωρών, ςυντονιςτόσ 
Δημότρησ Παπαζαχαρύου). 
“Η διϊλεκτοσ τησ Αγύασ Παραςκευόσ Λϋςβου” (Δόμοσ Αγύασ Παραςκευόσ, ςϑνολο 40 ωρών, 
ςυντονύςτρια Αγγελικό Ρϊλλη) 
“Τουρκοκρητικϊ Μικρϊσ Αςύασ” (Τπουργεύο Εξωτερικών, ςϑνολο 32 ωρών, ςυντονύςτριεσ 
Αγγελικό Ρϊλλη και XX) 
“Από το γλωςςικό ιδύωμα των Μεγϊρων ςτο γλωςςικό ιδύωμα τησ Παλαιϊσ Αθόνασ” 
(άδρυμα Λεβϋντη και Δόμοσ Μεγαρϋων, ςϑνολο 44 ωρών, ςυντονύςτριεσ Αγγελικό Ρϊλλη 
και Αγγελικό ϑρκου) 
Παρϊλληλα η ςυλλογό υλικοϑ γύνεται ςτα πλαύςια μαθημϊτων, διπλωματικών εργαςιών 
και διδακτορικών διατριβών που προςθϋτουν ςτη βϊςη ςημαντικϐ υλικϐ. Ο ακϐλουθοσ 
πύνακασ δύνει μια κατατοπιςτικό εικϐνα του ςυνολικοϑ υλικοϑ τησ βϊςησ:   
  

Διαλεκτική 
περιοχή 

Ώρεσ Ποςοςτό Ομιλητϋσ Ποςοςτό 

Καππαδοκικϊ 41 Ώρεσ 8% 82 Ομιλητϋσ 12,77% 
Μικρϊ Αςύα 105 Ώρεσ 21,00% 78 Ομιλητϋσ 12,14% 
Κϑπροσ 2,5 Ώρεσ 0,50% 12 Ομιλητϋσ 1,89% 
Δωδεκϊνηςα 9,5 Ώρεσ 2% 13 Ομιλητϋσ 2,02% 
Ϋπειροσ 12 Ώρεσ 2,20% 17 Ομιλητϋσ 2,60% 
Επτϊνηςα 15 Ώρεσ 3,00% 33 Ομιλητϋσ 5,10% 
Μακεδονύα 9 Ώρεσ 1,60% 16 Ομιλητϋσ 2,50% 
Λϋςβοσ 128 Ώρεσ 25,30% 80 Ομιλητϋσ 12,46% 
Κϊτω Ιταλύα 55 Ώρεσ 11,00% 68 Ομιλητϋσ 10,60% 
τερεϊ Ελλϊδα 12 Ώρεσ 2,20% 21 Ομιλητϋσ 3,27% 
Θεςςαλύα 8 Ώρεσ 2% 16 Ομιλητϋσ 2,50% 
Θρϊκη 8 Ώρεσ 2% 6 Ομιλητϋσ 1% 
Πελοπϐννηςοσ 

100 Ώρεσ 20% 
200 
Ομιλητϋσ 31,15% 

ύνολο 505 Ώρεσ 100,0 % 642 
Ομιλητϋσ 100,0% 
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Πύνακασ 1: Συνολικό ςτατιςτικό τησ ηλεκτρονικόσ βϊςησ 
 
 

 
GreeD: Cataloguing and Encoding Modern Greek 

Dialectal Oral Corpora

Λιγότερες από 20 ώρες ηχογράυησης

20 με 45 ώρες ηχογράυησης

Πάνω από 45 ώρες ηχογράυησης

 
Εικϐνα 1: Οι γεωγραφικού τόποι, όπου πραγματοποιόθηκαν διαλεκτικϋσ ηχογραφόςεισ από 
το Εργαςτόριο Νεοελληνικών Διαλϋκτων 
 
Ουςιαςτικϊ υπϊρχουν δϑο διαφορετικού τϑποι του προφορικοϑ υλικοϑ: α) ηχογραφόςεισ 
απϐ αυθϐρμητο προφορικϐ λϐγο απϐ ςυναντόςεισ και β) ςτοχευμϋνεσ ςυνεντεϑξεισ για 
την εξαγωγό ςυγκεκριμϋνων γλωςςολογικών πληροφοριών απϐ προφορικϐ υλικϐ. Η 
προςπϊθεια αναμϐχλευςησ προςωπικών διηγόςεων και κυρύωσ παλαιϐτερων ιςτοριών 
όταν ηθελημϋνη επιλογό – ςτισ πλειονϐτητα των ερευνητικών προγραμμϊτων – για τη 
διαφϑλαξη υλικοϑ πολιτιςμικόσ κληρονομιϊσ ταυτϐχρονα με τη ςυλλογό των γλωςςικών 
δεδομϋνων. Πιο ςυγκεκριμϋνα, οι ηχογραφόςεισ ϋγιναν απϐ ερευνητϋσ πεδύου που εύχαν 
αποκτόςει κϊποιεσ κοινωνικϋσ ςχϋςεισ και επαφϋσ με την υπϐ διερεϑνηςη κοινϐτητα και 
τουσ πληροφορητϋσ ςυγκεκριμϋνα, ό κυρύωσ με τη ςυνδρομό τησ φυςικόσ παρουςύασ 
ενδιϊμεςου, δηλαδό ενϐσ μϋλουσ τησ τοπικόσ κοινϐτητασ ό ϊτομο που διατηρεύ ςτενϋσ 
επαφϋσ με τουσ πληροφορητϋσ (φύλοσ φύλου, ςυγγενόσ ςυγγενό, γεύτονασ). Για 
παρϊδειγμα, μιλώντασ για τισ προςωπικϋσ εμπειρύεσ και δυςκολύεσ απϐ δϑςκολεσ 
περιϐδουσ τησ ελληνικόσ ιςτορύασ όταν πιο αποτελεςματικϐ για να τουσ κϊνουμε να 
ανοιχτοϑν ςυναιςθηματικϊ, να αιςθανθοϑν ϊνετα και να μπορϋςουν να εκφραςτοϑν 
ελεϑθερα μιλώντασ διαλεκτικϊ και να καταφϋρουν να αφαιρϋςουν απϐ το μυαλϐ την ιδϋα 
τησ ςυνϋντευξησ και να αιςθανθοϑν ϐτι βρύςκονται ςε μια καθημερινό ςτιγμό. ϑμφωνα 
με τισ αρχϋσ τησ Μεθοδολογύασ τησ Ϊρευνασ, αυτό η μϋθοδοσ παρϋχει ςημαντικϋσ 
πληροφορύεσ για την προφορικό ιςτορύα και τα γλωςςικϊ δεδομϋνα και αυξϊνει 
ςημαντικϊ τισ πιθανϐτητεσ για ςυλλογό αυθϐρμητου λϐγου και περιοριςμϐ του 
φαινϐμενου τησ προςπούηςησ.    
την GREED, οι διϊλεκτοι εύναι καταχωρημϋνεσ γεωγραφικϊ (καθϐτι αυτό πληροφορύα θα 
βοηθόςει το διαλεκτικϐ χϊρτη μελλοντικϊ) και οι πληροφορύεσ ςχετικϊ με τα 
μεταδεδομϋνα εύναι δομημϋνεσ ςε επτϊ βαςικϋσ κατηγορύεσ: Ιδιϐτητεσ Αρχεύων, 
Διϊλεκτοσ, Ερευνητικϐ πρϐγραμμα, Σεχνικϋσ πληροφορύεσ, Επικοινωνιακό περύςταςη, 
Πληροφορητϋσ, Γλωςςολογικϊ δεδομϋνα. Αυτϋσ οι βαςικϋσ κατηγορύεσ που 
χρηςιμοποιόθηκαν και για τον χαρακτηριςμϐ ϐλου του προφορικοϑ υλικοϑ, ϋχουν πολλϋσ 
υποκατηγορύεσ που παρϋχουν πολλϋσ επιλογϋσ για τη δημιουργύα μιασ προχωρημϋνησ 
μηχανόσ αναζότηςησ. τα ςχόματα που ακολουθοϑν δύνονται δεύγματα απϐ δϑο ομϊδεσ 
μεταδεδομϋνων απϐ τη ςυλλογό προφορικοϑ υλικοϑ απϐ τισ Νεοελληνικϋσ διαλϋκτουσ. 
   Αν και η δημιουργύα τησ βϊςησ εξακολουθεύ να εύναι υπϐ δημιουργύα, η GREED περιϋχει 
πϊνω απϐ 460 ώρεσ προφορικοϑ υλικοϑ, ςυνοδευμϋνο απϐ μεταδεδομϋνα και 40 ώρεσ 
του υλικοϑ ϋχει όδη απομαγνητοφωνηθεύ ςυνοδευμϋνο απϐ πρωτϐκολλο χαρτογρϊφηςησ 
αρχεύων.  
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Παρϊλληλα ϋχει ξεκινόςει η ψηφιοπούηςη διαφϐρων χειρογρϊφων και ςπανύων βιβλύων, 
ώςτε ςϑντομα η GREED να διαθϋτει και την αντύςτοιχη πλατφϐρμα για την αξιοπούηςη του 
γραπτοϑ διαλεκτικοϑ υλικοϑ. το πλαύςιο του ερευνητικοϑ προγρϊμματοσ ϋγινε μια 
οργανωμϋνη προςπϊθεια ψηφιοπούηςησ χειρογρϊφων, κυρύωσ νομικόσ και 
ςυμβολαιογραφικόσ φϑςεωσ που περιεύχαν μεταξϑ ϊλλων και διαλεκτικϐ υλικϐ. Σα 1500 
και πλϋον χειρϐγραφα ψηφιοποιόθηκαν και βρύςκονται ςτη διαδικαςύα χαρακτηριςμοϑ 
τουσ απϐ επιλεγμϋνεσ πληροφορύεσ μεταδεδομϋνων. Εύναι ενδεικτικϐ ϐτι ηλεκτρονικϋσ 
βιβλιοθόκεσ χειρογρϊφων ςτο διαδύκτυο ςυνοδεϑονται πϊντα απϐ πληροφορύεσ 
περιγραφόσ του χειρογρϊφου.1 
 

3. Εύδοσ αρχεύων (αρχεύα όχου, μεταγραφϋσ, πρωτόκολλα χαρτογρϊφηςησ 
και ψηφιακϊ χειρόγραφα) 

Σα δεδομϋνα των ηχογραφόςεων των διαλϋκτων ςυλλϋχθηκαν με τη χρόςη 
επαγγελματικών ψηφιακών καςετοφώνων Marantz. Η επιλογό των επαγγελματικών 
ψηφιακών ςυςκευών ελόφθει με βϊςη τισ διεθνεύσ προδιαγραφϋσ για ποιοτικϋσ 
ηχογραφόςεισ με τισ ελϊχιςτεσ δυνατϋσ απώλειασ. 
Οι πληροφορητϋσ ςυνόθωσ ηχογραφόθηκαν κατϊ ζεϑγη ό κατϊ μϐνασ με τη ςυνδρομό του 
ενδιϊμεςου και ο μϋςοσ χρϐνοσ ηχογρϊφηςησ εύναι περύπου ςτα εξόντα λεπτϊ.  ήπωσ και 
ςτα πιο πρϐςφατα ερευνητικϊ προγρϊμματα, οι ηχογραφόςεισ πραγματοποιόθηκαν με 
ψηφιακϋσ ςυςκευϋσ εγγραφόσ (η επαγγελματικό ςειρϊ τησ Marantz), που εγγρϊφει τισ 
ςυνομιλύεσ ςε αςυμπύεςτη μορφό αρχεύου .wav και ελαχιςτοποιεύ την οποιαδόποτε 
διαδικαςύα ψηφιοπούηςησ των ηχητικών αρχεύων. Παρϊλληλα, οι ςυγκεκριμϋνεσ 
ςυνομιλύεσ καταγρϊφονται ςτερεοφωνικϊ – ςε αριςτερϐ και δεξύ κανϊλι – με τη χρόςη 
δϑο μικροφώνων, ώςτε να αντιςτοιχεύται ϋνα κανϊλι ανϊ πληροφορητό, εφϐςον εύναι 
δυνατϐν. Με αυτϐ τον τρϐπο, καταφϋραμε να μειώςουμε το περιβαλλοντικϐ θϐρυβο 
(περύπου 40 db) για να επιτϑχουμε την μϋγιςτη δυνατό ποιϐτητα εγγραφόσ και την ύδια 
ςτιγμό να μειώςουμε ςτο ελϊχιςτο το προβληματικϐ φαινϐμενο τησ επικϊλυψησ, ϐταν 
δϑο ομιλητϋσ μιλϊνε την ύδια χρονικό ςτιγμό ό διακϐπτει ο ϋνασ τον ϊλλον.  
Να ςημειωθεύ ϐτι τα ηχητικϊ αρχεύα ειςϊγονται ςε υπολογιςτό ςυνδεμϋνο με βϊςη 
δεδομϋνων χωρύσ καμύα υποβϊθμιςη ποιϐτητασ και αποθηκεϑονται για λϐγουσ αςφαλεύασ 
ςε ϋνα ςϑςτημα αποθόκευςησ NAS για υψηλϐτερη αςφϊλεια. Επύςησ η ειςαγωγό των 
ηχητικών αρχεύων των διαλϋκτων. Συπικού ςτϐχοι επεξεργαςύασ ςυμπεριλαμβϊνουν την 
ορθό ονοματοδοςύα, διαχωριςμϐ καναλιών, αφαύρεςη προςωπικών πληροφοριών, 
ενύςχυςη των χαμηλόσ ϋνταςησ ηχογραφόςεων, μεύωςη του θορϑβου και καθαριςμϐσ του 
ςόματοσ απϐ ϋντονουσ μικροφωνιςμοϑσ. 
Επομϋνωσ τα ηλεκτρονικϊ αρχεύα των Νεοελληνικών διαλϋκτων ςτην ηλεκτρονικό βϊςη 
GREED εύναι τα ακϐλουθα: 
(α.) Χηφιακϊ Αρχεύα όχου: ηχογραφόςεισ φυςικοϑ διαλεκτικοϑ λϐγου ςε μορφό ςτϋρεο, 
καθώσ και μονοκαναλικϐσ διαχωριςμϐσ. 
(β.) Αρχεύα περιγραφόσ των ηχογραφόςεων: (i.) μεταγραφϋσ ομιλύασ (εναλλαγϋσ 
διαλϐγου, απομαγνητοφώνηςη ορθογραφικό, φωνολογικό (ςπϊνια) και μορφολογικό 
ςόμανςη), (ii.) πρωτϐκολλο χαρτογρϊφηςησ ηχητικοϑ αρχεύου (ανϊ δϑο λεπτϊ 
χαρακτηριςμϐσ αρχεύου με ςυγκεκριμϋνα κριτόρια 

                                                 
1 Ενδεικτικϊ η Schoenberg Database of Manuscripts 
(http://dla.library.upenn.edu/cocoon/dla/schoenberg/index.html), η National Mission for 
Manuscripts (http://www.namami.org/index.htm), η Leeds Verse Database 
(http://www.leeds.ac.uk/library/spcoll/bcmsv/intro.htm), η International Dunhuang Project: The 
Silk Road Online (http://idp.bl.uk/), η Medieval and Early Modern Manuscripts Collection: 
Database and Digital Images (http://research.hrc.utexas.edu/pubmnem/), η Old English 
Manuscript Database 
(http://www8.georgetown.edu/departments/medieval/labyrinth/subjects/mss/oe/oldeng.html) 
μεταξϑ ϊλλων. 

http://dla.library.upenn.edu/cocoon/dla/schoenberg/index.html
http://www.namami.org/index.htm
http://www.leeds.ac.uk/library/spcoll/bcmsv/intro.htm
http://idp.bl.uk/
http://research.hrc.utexas.edu/pubmnem/
http://www8.georgetown.edu/departments/medieval/labyrinth/subjects/mss/oe/oldeng.html
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(γ.) Κεύμενα και χειρϐγραφα: κεύμενα που ϋχουν γραφτεύ πρωταρχικώσ ςτη διϊλεκτο. 
Εκτϐσ απϐ τα ψηφιακϊ αρχεύα όχου, μια ικανοποιητικό βϊςη δεδομϋνων πρϋπει να 
εςωκλεύει και μεταγραφϋσ – απομαγνητοφωνόςεισ των αρχεύων. Τπϊρχει μια μεγϊλη 
ςυζότηςη απϐ τουσ ερευνητϋσ βϊςεων δεδομϋνων για το ποιοσ εύναι ο πλϋον κατϊλληλοσ 
τρϐποσ μεταγραφόσ των ηχητικών αρχεύων (φωνητικόσ, φωνολογικόσ ό ορθογραφικόσ). 
υμφωνώντασ με τουσ Durand & Eriksson (2007) και τουσ Anderwald & Wagner (2007: 
42-43) υποςτηρύζουμε ϐτι τα μειονεκτόματα τησ φωνολογικόσ και φωνητικόσ 
απομαγνητοφώνηςησ εύναι τϋτοιασ φϑςεωσ για τα ελληνικϊ που προτιμόςαμε την 
ορθογραφικό μεταγραφό των προφορικών ςυνομιλιών. Η επιλογό μασ επηρεϊςτηκε 
ςημαντικϊ απϐ την προοπτικό εκμετϊλλευςησ του διαλεκτικοϑ υλικοϑ για μορφολογικοϑσ 
αναλυτϋσ με τη χρόςη του απομαγνητοφωνημϋνου υλικοϑ για μορφολογικοϑσ και 
λεξικογραφικοϑσ ςκοποϑσ. Παρϊλληλα κατϊ την απομαγνητοφώνηςη βαςιςτόκαμε ςτισ 
κωδικοποιόςεισ τησ Ανϊλυςησ Λϐγου αναφορικϊ με τισ εναλλαγϋσ διαλϐγου, διακοπϋσ, 
επικαλϑψεισ, παϑςεισ, επιμηκϑνςεισ, γρόγοροσ ό αργϐσ ρυθμϐσ ομιλύασ, ϋνταςη και 
χαμηλϐφωνη ομιλύα, εύναι τα διϊφορα μεταγλωςςικϊ φαινϐμενα που μποροϑν να 
επηρεϊςουν φωνολογικϊ φαινϐμενα και ςημειώνονται κατϊ την απομαγνητοφώνηςη και 
χαρτογρϊφηςη του αρχεύου.  
Η ορθογραφικό μεταγραφό δύνει τη δυνατϐτητα για πιο απρϐςκοπτη διερεϑνηςη των 
μορφοςυντακτικών χαρακτηριςτικών και κοινωνιογλωςςολογικών φαινϐμενων, αλλϊ 
υπϊρχουν εμφανό προβλόματα που αφοροϑν ζητόματα τεχνικόσ φϑςεωσ, ϐπωσ για 
παρϊδειγμα, πωσ θα λειτουργόςει η φωνητικό κωδικοπούηςησ ςε λογιςμικϊ ϐπωσ το 
Praat και το E-Lan. 
Σϋλοσ, μϐνο η ορθογραφικό μεταγραφό των δεδομϋνων θα καλϑψει τισ υπϊρχουςεσ 
απαιτόςεισ τησ βϊςησ: ςτϐχοσ ενϐσ ολοκληρωμϋνου corpus πρϋπει να εύναι η δυνατϐτητα 
να εύναι μηχανικϊ-αναγνώςιμο (machine-readable), να επιτρϋπει την εϑκολη και γρόγορη 
διαχεύριςη αναζότηςησ με διϊφορα εργαλεύα και το πλϋον ςημαντικϐ να ςυγκρύνεται με 
ϊλλα ςώματα κειμϋνων ϐςον αφορϊ την απλϐτητα και την ευχρηςτύα. Επιπροςθϋτωσ, η 
ορθογραφικό μεταγραφό θα μασ επιτρϋψει να ςυγκρύνουμε τα δεδομϋνα με αντύςτοιχα 
ϊλλων γραπτών και προφορικών ςυλλογών  και μασ επιτρϋπουν να κϊνουμε ςυγκρύςεισ 
ανϊμεςα ςε διαφορετικοϑσ ομιλητϋσ, διαφορετικϋσ διαλϋκτουσ και διαλεκτικϋσ περιοχϋσ 
και διαφορετικϊ corpora. 
Παρϐλο που οι ςυνεντεϑξεισ εύναι ϊμεςα προςβϊςιμεσ λϐγω τησ ηλεκτρονικόσ τουσ 
μορφόσ [ο κϊθε ερευνητόσ μπορεύ να ϋχει ϊμεςη πρϐςβαςη ςτο αρχεύο που επιθυμεύ για 
ανϊλυςη, ακϐμα και ςτην ςτερεοφωνικό του μορφό], η απουςύα φωνολογικόσ 
απομαγνητοφώνηςησ αποτρϋπει την γρόγορη και ευρεύα φωνολογικό ανϊλυςη χωρύσ τη 
χρόςη των ηχητικών αρχεύων. ήλα τα απομαγνητοφωνημϋνα αρχεύα ϋχουν καταγραφεύ 
και ςε αρκετϊ ςημεύα φωνολογικϊ φαινϐμενα ϋχουν χαρτογραφηθεύ απϐ την 
απομαγνητοφώνηςη χωρύσ την ϊμεςη ςϑνδεςη με τα ηχητικϊ αρχεύα. Ελπύζουμε 
μελλοντικϊ πωσ η ηλεκτρονικό βϊςη θα παρϋχει την επιθυμητό ευθυγρϊμμιςη όχου και 
κειμϋνου, ϐπωσ ςτο Necte (βλ Allen et al. 2007) και ςτο ONZE2 (βλ. Gordon et al. 2007)· 
προσ το παρϐν η ευθυγρϊμμιςη επιτυγχϊνεται μϐνο μϋςω του ELan και του Praat.  
Για να καλυφθοϑν κϊποια κενϊ τησ ορθογραφικόσ μεταγραφόσ, αλλϊ κυρύωσ για την 
δυνατϐτητα μιασ γρόγορησ χαρτογρϊφηςησ και «ακτινογραφύασ» ενϐσ ηχητικοϑ αρχεύου 
παρϋχεται για αρκετϋσ περιπτώςεισ των διαλεκτικών δεδομϋνων το πρωτϐκολλο 
χαρτογρϊφηςησ. Ανϊ δϑο λεπτϊ χαρακτηρύζεται το αρχεύο με βϊςη κϊποια κριτόρια 
τεχνικϊ και περιγραφικϊ, ϐπωσ ποιϐτητα ηχογρϊφηςησ, ϑπαρξη θορϑβων, αριθμϐσ 
ομιλητών, καθώσ και με γλωςςολογικϊ κριτόρια, ϐπωσ καταγραφό ό ςόμανςη 
ενδιαφερϐντων γλωςςικών φαινϐμενων πϊςησ φϑςεωσ (π.χ. ςόμανςη για αλλϐμορφα, 
για αςυνόθιςτο επιτονιςμϐ, για ςυντακτικοϑσ περιοριςμοϑσ κλπ.).  
 

                                                 
2 http://www.lacl.canterbury.ac.nz/onze/news.html 

http://www.lacl.canterbury.ac.nz/onze/news.html
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4. Διαχεύριςη και ιςτοςελύδα 

Οι απαιτόςεισ για τη βϊςη δεδομϋνων εύναι για ϋνα ςϑςτημα που να μπορεύ να παρϋχει 
πρϐςβαςη ςτα διαλεκτικϊ δεδομϋνα μϋςω μιασ κοινόσ διεπιφϊνειασ. Απαιτητικού ϋλεγχοι 
πιςτϐτητασ πρωτοκϐλλων και λοιπού κανϐνεσ ςχετικϊ με ςυνοχό και αςφϊλεια των 
δεδομϋνων αποτελοϑν βαςικϋσ προϒποθϋςεισ. Κιασ και πρωταρχικϐσ ςτϐχοσ εύναι η 
υλοπούηςη ενϐσ εργαλεύου βϊςησ δεδομϋνων που να εύναι εϑχρηςτο, πολυχρηςτικϐ και 
ανοιχτϐ για τη γλωςςολογικό κοινϐτητα για αρκετϐ καιρϐ, δημιουργόθηκε μια 
διαδραςτικό ιςτοςελύδα (ϋχοντασ ωσ οδηγϐ τα ISCC χαρακτηριςτικϊ, Dipper et al. 2007) 
με ςτϐχο να μπορεύ να αλληλεπιδρϊ με ϊλλα λογιςμικϊ επεξεργαςύασ, ϐπωσ Praat. Σο 
ςϑςτημϊ μασ υποςτηρύζει ελληνικοϑσ και λατινικοϑσ χαρακτόρεσ. Σο περιβϊλλον 
εργαςύασ των χρηςτών που παρϋχεται  ςτουσ ερευνητϋσ εύναι γρόγορο και εϑκολο ςτη 
χρόςη· επομϋνωσ ο χρϐνοσ εκπαύδευςησ εύναι μειωμϋνοσ. 
Η αρχιτεκτονικό δομό τησ βϊςησ εύναι χτιςμϋνη πϊνω ςε τϋςςερα αντικεύμενα. ήλα τα 
αντικεύμενϊ (Metadata, Metadatadetails, mdListValues [προ-ειςαγμϋνεσ τιμϋσ] και 
FileAttribs [πύνακασ με ϐλα τα αρχεύα]) εύναι ςυνδεμϋνα αναμεταξϑ τουσ με μια ςχϋςη ‘ϋνα 
προσ πολλϊ’, για παρϊδειγμα η τιμό ‘dialect name’ του Metadatadetails εύναι ςυνδεμϋνη με 
τισ τιμϋσ ‘Ποντιακϊ’, ‘Λεςβιακϊ’, ‘Κυπριακϊ’ μεταξϑ ϊλλων τιμών απϐ το mdListValues. Σο 
ςϑςτημϊ εύναι βαςιςμϋνο ςε αρχιτεκτονικό client-server (apache server), η οπούα 
ςυςχετύζεται με μια ςυςχετιςτικό βϊςη δεδομϋνων τϑπου MySQL. ήλεσ οι ςελύδεσ εύναι 
χτιςμϋνεσ πϊνω ςε φϐρμεσ template και επεξεργϊζονται τα δεδομϋνα χρηςιμοποιώντασ 
μικροϑσ κώδικεσ ςε PHP γλώςςα. Οι χρόςτεσ ϋχουν πρϐςβαςη ςτα δεδομϋνα μϋςω μιασ 
PHP διεπιφϊνειασ με τη χρόςη του HTML πρωτοκϐλλου. Ϊνασ ςημαντικϐσ λϐγοσ επιλογόσ 
ενϐσ client/ server δικτϑου εύναι επειδό επιτρϋπει την πρϐςβαςη ςτη βϊςη δεδομϋνων την 
ύδια ςτιγμό και ςτα αρχεύα που εύναι αποθηκευμϋνα ςτον server. 
Σο βαςιςμϋνο ςτο διαδύκτυο ςϑςτημα μασ ακολουθεύ τισ αρχϋσ ενϐσ client/ server 
μοντϋλου ςχετικϊ με την προςκϐμιςη πληροφορύασ των αρχεύων. Βαςιςμϋνο ςε ϋνα 
τϋτοιο μοντϋλο ο client υπολογιςτόσ εύναι ςυνδεμϋνοσ με τον server υπολογιςτό, ο οπούοσ 
περιϋχει τισ πληροφορύεσ και φυςικϊ ο client υπολογιςτόσ εξαρτϊται ϊμεςα απϐ τον 
server για την απϐκτηςη των απαραύτητων πληροφοριών. Βαςιςμϋνο ςτη δικτυακό 
τεχνολογύα, εύναι ανοιχτϐ για οποιοδόποτε λειτουργικϐ ςϑςτημα που ϋχει φυλλομετρητό 
διαδικτϑου (web browser). Για την ώρα, για τη διαφϑλαξη τησ ςταθερϐτητασ του 
ςυςτόματοσ, οι χρόςτεσ μποροϑν να ανεβϊςουν αρχεύα, αλλϊ οι τιμϋσ των μεταδεδομϋνων 
πρϋπει να ειςαχθοϑν απϐ τον διαχειριςτό του ςυςτόματοσ ϋπειτα απϐ αύτηςη του χρόςτη.  
την παροϑςα φϊςη τησ υλοπούηςησ, δουλεϑουμε ςε μια παραλλαγμϋνη TEI (Text 
Encoding Initiative) ϋκδοςη για τα δεδομϋνα. Επιπλϋον, το ςϑςτημα παρϊγει αναφορϋσ 
καταγραφόσ αλλαγών και προβλημϊτων αυτϐματα, ώςτε να εύναι δυνατό η γρόγορη 
εϑρεςη του προβλόματοσ, για παρϊδειγμα ϐταν ο διαμοιραςτόσ αποτυγχϊνει να 
αναβαθμύςει τισ φϐρμεσ των απαραύτητων μεταδεδομϋνων μϋςα ςε περιοριςμϋνο χρονικϐ 
διϊςτημα (30 δευτερϐλεπτα). 

 

5. Εργαλεύα ανϊλυςησ των Νεοελληνικών Διαλϋκτων  
ήπωσ αναφϋραμε ςε προηγοϑμενη ενϐτητα η βϊςη δεδομϋνων ςυνοδεϑεται εκτϐσ απϐ τα 
ηχητικϊ αρχεύα και απϐ τα αντύςτοιχα αρχεύα μεταγραφόσ, για ϐςα αρχεύα όχου ϋχουν 
πραγματοποιηθεύ. Η επιλογό ςυνοδευτικοϑ λογιςμικοϑ δεν εύναι εϑκολη υπϐθεςη, 
αποτελεύ αναπϐςπαςτο κομμϊτι μιασ καλόσ βϊςησ προφορικών δεδομϋνων και τα 
λογιςμικϊ πρϋπει να πληροϑν βαςικϊ κριτόρια3: 
(1) Να εύναι λογιςμικϊ ανοιχτοϑ κώδικα και ελεϑθερα ωσ προσ τη χρόςη 
(2) Να παρϋχει μεγϊλο εϑροσ ςχεδιαςτικών παραμϋτρων 
(3) Να υποςτηρύζει αρχεύα απϐ διαφορετικϊ λογιςμικϊ που χρηςιμοποιοϑνται για τον 
ςχολιαςμϐ αρχεύων ςε διαφορετικϊ γλωςςολογικϊ επύπεδα 
(4) Να επιτρϋπει την χρόςη πιθανών add-ons και plug-ins 

                                                 
3 Για αυτϐ το λϐγο επιλϋχθηκαν τα λογιςμικϊ Praat (μαζύ με το Akustyk) και το ELAN. 
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(5) Να προςφϋρεται ςυνεχόσ υποςτόριξη απϐ τουσ προγραμματιςτϋσ/ παραγωγοϑσ του 
λογιςμικοϑ 
(6) Να εύναι πολυγλωςςικϐ ό τουλϊχιςτον ςε αγγλικό ϋκδοςη και να επιτρϋπει τη χρόςη 
του Unicode πρωτοκϐλλου 
 

6. Μελλοντικϊ ςχϋδια 

Η ηλεκτρονικό διαλεκτικό βϊςη GREED και η ςυλλογό υλικοϑ απϐ τισ Νεοελληνικϋσ 
διαλϋκτουσ εύναι ϋρευνα υπϐ εξϋλιξη. Εύναι ςτισ επιθυμύεσ και ςτα ςχϋδια μασ να 
παρϋχουμε μια ολοκληρωμϋνη μορφό τησ βϊςησ, η οπούα θα εύναι ανοιχτό για ϐλη την 
ακαδημαώκό – και ϐχι μϐνο – κοινϐτητα. εβϐμενοι τα μελλοντικϊ μασ ςχϋδια για την 
ηλεκτρονικό βϊςη διαλεκτικών δεδομϋνων, τα ακϐλουθα ςημεύα θεωροϑμε ϐτι οφεύλουμε 
να τα υπογραμμύςουμε: 
[Σεχνικϊ] Κατϊ την διϊρκεια τησ ϋρευνασ για τισ Νεοελληνικϋσ διαλϋκτουσ, αναβαθμύςαμε 
ςημαντικϐ την διεπιφϊνεια επύδραςησ του χρόςτη με ϋνα εϑκολο ςτη χρόςη web 
περιβϊλλον, ϐπου δεν απαιτεύται η χρόςη κανενϐσ λογιςμικοϑ απϐ τον χρόςτη. Ϊχουμε τη 
δυνατϐτητα να παρϋχουμε μια πληθώρα κατανοητών και κατατοπιςτικών 
κοινωνιογλωςςολογικών μεταδεδομϋνων, ϐπωσ και ςυμπληρωματικϋσ πληροφορύεσ για 
τα ηχητικϊ αρχεύα. Εντοϑτοισ, πρϋπει να παρϋχουμε κωδικοποιημϋνεσ πληροφορύεσ και 
μεταδεδομϋνα για τα ψηφιακϊ δεδομϋνα, τα οπούα δεν ϋχουν καταχωρηθεύ και 
καταλογογραφηθεύ με ενιαύο τρϐπο. Η δικό μασ ϋκδοςη βρύςκεται ςε ςτϊδιο δοκιμόσ και 
αναβϊθμιςησ, αλλϊ ϋχει αποδειχθεύ μϋχρι ςτιγμόσ αρκετϊ γρόγορη και φιλικό προσ τον 
χρόςτη. 
[Σεχνικϊ] Δημιουργοϑμε ϋναν πιο αναπτυγμϋνο ςϑςτημα αναζότηςησ με κριτόρια 
βαςιςμϋνα ςτα μεταδεδομϋνα. τοχεϑουμε να κϊνουμε τη βϊςη πιο γρόγορη, χωρύσ 
προβλόματα και με ςταθερϐτητα κώδικα.  
[Σεχνικϊ] Να ελϋγξουμε τα υπϊρχοντα αρχεύα μεταγραφόσ και απομαγνητοφώνηςησ και 
να ςυνεχύςουμε την μεταγραφό των υπϐλοιπων διαλεκτικών προφορικών αρχεύων. 
[Σεχνικϊ] Ϊναρξη ευρϑτερων φωνολογικών/ φωνητικών μεταγραφών που να 
ςυνοδεϑουν τισ ορθογραφικϋσ μεταγραφϋσ και τη μορφολογικϋσ αναλϑςεισ. 
[Σεχνικϊ] Μια αξιολϐγηςη τησ βϊςησ απϐ ερευνητϋσ που ϋχουν όδη δουλϋψει με τη βϊςη, 
καθώσ και απϐ προςωπικϐ που ϋχει εμπειρύα απϐ ϊλλεσ ηλεκτρονικϋσ βϊςεισ 
[Γλωςςολογικϊ] Ϊναρξη διερεϑνηςησ του ςώματοσ ϐλων των διαλεκτικών δεομϋνων με 
τη χρόςη του μορφολογικοϑ αναλυτό, για παρϊδειγμα με το TOOLBOX, ώςτε να 
δημιουργόςουμε ϋνα καλϐ λεξικϐ.  
 [Γλωςςολογικϊ] Εμπλουτιςμϐσ του διαλεκτικοϑ υλικοϑ, τϐςο προφορικοϑ, ϐςο και 
γραπτοϑ, με την οργϊνωςη νϋων αποςτολών και ςυλλογών υλικοϑ, καθώσ και την 
ψηφιοπούηςη του γραπτοϑ υλικοϑ που ϋχουμε ςτην κατοχό μασ.  
[Ϊρευνα] χεδιϊζουμε την ϋκδοςη λεξικών, λεξιλογύων και γραμματικών για τισ 
διαλϋκτουσ που ϋχουμε μεγϊλο εϑροσ προφορικοϑ υλικοϑ. 
[Ϊρευνα] Επιπλϋον χορόγηςη ερευνητικών προςπαθειών για οικονομικό υποςτόριξη  με 
ςτϐχο τη βελτύωςη και εξϋλιξη τησ ηλεκτρονικόσ βϊςησ GREED.  
[Ϊρευνα] Φρόςη τησ βϊςησ δεδομϋνων ωσ βοηθητικϐ εργαλεύο για τη μελλοντικό 
διαλεκτικό ϋρευνα για διϊφορα φωνολογικϊ και μορφολογικϊ φαινϐμενα, τα οπούα 
εντοπύζονται δια-διαλεκτικϊ και αποτελοϑν ςημαντικϐτερο αρωγϐ για την παραγωγό 
ϊρθρων και μονογραφιών για τισ διϊφορεσ νεοελληνικϋσ διαλϋκτουσ. 
[Ϊρευνα] Επικοινωνύα και ςυνεργαςύα με τη διεθνό γλωςςολογικό κοινϐτητα, ώςτε να 
παρϋχουμε τη δυνατϐτητα πρϐςβαςησ ςε ελληνικϊ διαλεκτικϊ δεδομϋνα και παρϊλληλα 
να διατηρόςουμε και να διαςώςουμε μια εξαιρετικϊ ςημαντικϊ πολιτιςτικό κληρονομιϊ.   
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